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В докладе ставится проблема несовпадающей сочетаемости слов в близкородственных языках применительно к такому специфическому пласту, как фразеологизмы, которая чрезвычайно существенна как для практики, так и для теории перевода.

Е.А. Евтушенко – известный советский поэт-шестидесятник, характерной чертой творчества которого является экспрессивная поэтическая речь, в частности активное использование фразеологизмов и их структурно-семантических преобразований, что, по словам В.П. Прищепы «способствует значительному усилению стилистического эффекта <…>, разнообразит и обновляет художественный мир его творчества» [Прищепа]. Хотя в целом фразеологизмы в лирике поэта играют скорее второстепенную роль, в некоторых случаях они становятся важным элементом контекста произведения.
В работе рассматриваются особенности употребления фразеологизмов в поэзии Е.А. Евтушенко и на примере переводов 44 стихотворений и трех поэм выявляются способы их передачи разными переводчиками на чешский язык. Всего в анализируемых оригинальных текстах было обнаружено 86 фразеологизмов, среди которых только 11 были переведены полными эквивалентами (например, я был белой вороной [Евтушенко: 370] – jsem tu bílá vrána [Jevtušenko 1987: 16]). Хотя чешский и русский языки являются родственными, количество полных эквивалентов неизбежно оказывается ограниченным ввиду присущих фразеологизмам коннотаций, из-за которых разнится их употребление, а также вследствие грамматических различий между обоими языками, приводящих к несоответствию в лексико-грамматическом составе сходных фразеологизмов. Поэтому в подавляющем большинстве случаев (58%) переводчики прибегали к нефразеологическому способу передачи фразеологизма даже при наличии в чешском языке полного эквивалента, однако, чтобы сохранить экспрессию, свойственную оригиналу, часто использовали прием компенсации (например, пусть мне искусство не дает житья и обступает пусть со всех сторон... [Евтушенко: 58] – ať klidně žít mi nedovolí, ať při něm ani nedýchám, ať obstoupí mě ze všech koutů, nedá mi pokoj ani na den… [Jevtušenko 1957: 10]). Кроме того, переводчики иногда создавали новый фразеологизм, основанный на том же образе, что и в оригинале, пытаясь передать яркость идиомы и максимально близко – ее смысл (например, не подточит и носа комар [Евтушенко: 86] – komár nemá čas se napít krve [Jevtušenko 1981: 83]). В 17 случаях – что составляет довольно большой процент – фразеологизмы и их структурно-семантические преобразования были опущены переводчиками, которые их или вовсе не переводили, или передавали нейтральными средствами (например, бить ложную гражданскую тревогу [Евтушенко: 426] – bít na poplach [Jevtušenko 1987: 72]). Однако даже переведенные тем или иным способом фразеологизмы далеко не всегда отражают экспрессивность и стилистические особенности оригинала. В этих случаях приходится говорить об искажении замысла автора при переводе.
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